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Dlenlu wymagań procedura Inych przewidzianych przez jej .. of the procedures required by its national leg:islation for 
ustawodawstwo dla wejścia w życ i e nin iejszej Umowy. bringing into force the present Agreement. The Agreement 
Umo wa wejdzie w życie w dniu póżniejszej z tych not Y fi- shall enter into force on the date of the lat ter of these no-
kacjl. . tifications. 

Ni'niejs za Um owa za warta jest na okres pięciu lat 
l podlega automatycznemu prze dł uża niu z końcem każdego 
p i ęci o l e tni e go okresll na dalsze pi ęć 'la t, j eże li nie zosta
n ie wy powiedzia na na p i śmie przez j e dną z Uma wiając y ch 

S i ę Stro n nie póżn i ej n i ż na sze ść miesięcy przed upływem 
da nego okres u. ' -

• 
Z chw ilą wygaśn ięcia nini e jszej Umowy obi e Umawi a

ją ce się Strony us t a lą w dr J dze negocjacji pr ocedurę dla 
w ykona nia posta nowień po dj ę tych przed wygaśni ęci em 
Umowy i przeds i ęWZięć, źapoczątkowanych w okres ie obo-
wiązywa nia Um owy. . 

S p'lrządzon o w Nikozj i, dnia 1 lutego tysiąc dz i ewi ęć

set sied e md ziesiątego trzeci ego roku w dwóch oryginal
nych egzemp la rzach, każd y w j ęzyku angi e lskim, przy 
cz ym obydwa teks ty są jed nakowo autentyczne. 

Z upo ~ azn l en i a Rządu 

Pols k ie j Rzecz y pospolitej 
Lud nwej 

Z upowazmenia Rządu 
Re py. bliki Cypru 

The present Agreement is concluded for a period of 
. fivel years and shall be tacitly renewed at the end of 
every five year's period for another five, years period un

. less denounced i·n writing by one of the Contra~ting Party 
not less than s ix months priar to its expiration. 

On the expiration of the present Agreement, the two 
Contracting Parties shall negotia te and agree the p roce
dure for the implementation of any decis ion taken betore 
e xpiry and the implementation of any act initia ted dur ing 
the va lidity ot the Agreement. 

Done in two originals at N icosia this l st February of 
.the year one thousand nine hundred seventy three jn the 
English language, each original being equally aulhentic. 

ON THE AUTHORTTY 
OP THE GOVERNMENT 

OP THE POLISH PEOPLE'S 
REPUBLIC 

ON THE AUTHORTTY 
OF THE GOVERNMENT 

OF THE REPUBLIC 
OF CYpRUS 
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Tadeusz Wujek 

Ambasador Nad zwyczajny 
i Pełnomocny 

Chr. VenJamin 

Ambasador, 
Dyrektor Generalny 

w Ministerstwie Spraw 
Zagranicznych 

Dr Tadeusz Wujek Mr. Chr. Veniamin, /:,{ 

Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary 

Ambassador Director-General '~ 
Min istry of Foreign Affairs . ~ 

Po zaznajomieniu się z powyższą Umową Rada Państwa uznała ją i uznaje za słuszną zarówno ,w całości, jak 
i każd e z postanuwleń w niej zawartych; oświadcza, że jest ona przyjęta, ratyfikowana i potwierdzona, oraz przy
rzeka, że będzie nlezmlen'nie zachowywana. . 

Na dowód czego wydany został Akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Polskiej Rzeczypospolitej Ludoy.rej. 

Dano w Warszawie, dnia 1 lutego 1974 roku. 
Przewodniczący Rady Pańs 'twa: H. Jabłoński 

L. S. 

. Minister Spraw Zagranicznych: S. Olszowski 
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OSWfADCZENIE RZĄDOWE 

• 
z dnia 27 maja 1974 r. 

'W sprawte wejścia w życie Umowy mIędzy Rządem PolskIej Rzeczypospolitej Ludowej a Rz·ądem Republiki Cypru 
o współpracy w dziedzinach nauki, oświaty i kultury, podpisanej w Nlko,zji dnia 1 lutego 1973 r. 

.' 

Pądaje się niniejszym do wiadomości, że zgodnie z ar
tykułem 12 Umowy m i ędzy Rządem Polskiej Rzeczypospo
litej Ll;ldnwej a Rządem Republiki Cypr.u o wspóipracy w 
dZIedzinach nauki, ośw i aty i kuHury, podpisanej w N ikozji 

dnia lutego 1973 r., umowa ta weszła w życie dnia , 
. 10 kwietlłia 1974 r . 

Minister Spraw ~agranicznych: S. Olszowski 

~, ' 

.. ~f" 2 
" , '1 

, i. 


